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Zu Ihrer SicherheitDE
Lesen Sie vor der ersten Be-
nutzung Ihres Gerätes diese 
Betriebsanleitung und handeln 
Sie danach. Bewahren Sie diese Be-
triebsanleitung für späteren Gebrauch 
oder für Nachbesitzer auf.

	▸ Reparaturen am Gerät dürfen nur von 
hierzu beauftragten und geschulten Per-
sonen durchgeführt werden.  Hierbei stets 
die Originalersatzteile der Adolf Würth GmbH 
& Co. KG verwenden. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise

WARNUNG 
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshin-
weise und Anweisungen können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. 
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisun-
gen für die Zukunft auf.

	▸ Einsatzwerkzeuge müssen mindestens 
für die auf dem Elektrowerkzeug 
angegebene Drehzahl ausgelegt sein. 
Mit Überdrehzahl laufende Einsatzwerkzeuge 
können auseinander fliegen und Verletzungen 
verursachen.

	▸ Verwenden Sie immer die Schutzhaube. 
Eine Schutzhaube schützt den Benutzer vor ab-
gebrochenen Teilen des Scheibenfräsers und vor 
unabsichtlicher Berührung des Fräsers.

Rückschlag und entsprechende Si-
cherheitshinweise
	▸ Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge 
eines hakenden oder blockierten drehenden 
Einsatzwerkzeugs. Blockieren führt zu einem ab-
rupten Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. 
Dadurch wird ein unkontrolliertes Elektrowerk-
zeug gegen die Drehrichtung des Einsatzwerk-
zeugs an der Blockierstelle beschleunigt. Ein 
Rückschlag ist die Folge eines falschen oder 
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er 
kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie 
nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

	▸ Halten Sie das Elektrowerkzeug gut 
fest und bringen Sie Ihren Körper und 
Ihre Arme in eine Position, in der Sie die 
Rückschlagkräfte abfangen können. 
Verwenden Sie immer den Zusatzgriff, 
falls vorhanden, um die größtmögliche 
Kontrolle über Rückschlagkräfte oder 
Reaktionsmomente beim Hochlauf zu 
haben. Die Bedienperson kann durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen die Rückschlag- und Reakti-
onskräfte beherrschen.

	▸ Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nähe 
sich drehender Einsatzwerkzeuge. Das 
Einsatzwerkzeug kann sich beim Rückschlag über 
Ihre Hand bewegen.

	▸ Meiden Sie mit Ihrem Körper den 
Bereich, in den das Elektrowerkzeug 
bei einem Rückschlag bewegt wird. Der 
Rückschlag treibt das Elektrowerkzeug in die 
Richtung entgegengesetzt zur Bewegung der 
Diamantscheibe an der Blockierstelle.

	▸ Arbeiten Sie besonders vorsichtig im 
Bereich von Ecken, scharfen Kanten usw. 
Verhindern Sie, dass Einsatzwerkzeuge 
vom Werkstück zurückprallen und 
verklemmen. Das rotierende Einsatzwerkzeug 
neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn es 
abprallt, dazu, sich zu verklemmen. Dies verur-
sacht einen Kontrollverlust oder Rückschlag.

	▸ Verwenden Sie kein Ketten- oder 
gezähntes Sägeblatt. Solche Einsatzwerk-
zeuge verursachen häufig einen Rückschlag oder 
den Verlust der Kontrolle.

Weitere Sicherheitshinweise
	▸ Führen Sie das Elektrowerkzeug nur 
eingeschaltet gegen das Werkstück. Es 
besteht die Gefahr eines Rückschlages, wenn sich 
das Einsatzwerkzeug im Werkstück verhakt.

	▸ Verwenden Sie kein Zubehör, das 
vom Hersteller nicht speziell für dieses 
Elektrowerkzeug vorgesehen und 
empfohlen wurde. Nur weil Sie das Zubehör 
an Ihrem Elektrowerkzeug befestigen können, 
garantiert das keine sichere Verwendung.

	▸ Verwenden Sie auch im Ersatzfall 
ausschließlich die original Würth 
Diamantscheibe mit der vierloch 
Spezialaufnahme. Montieren Sie die neue 
Diamantscheibe nur mit den mitgelieferten neuen 
Befestigungsschrauben.
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	▸ Verwenden Sie keine beschädigten 
oder verschlissenen Einsatzwerkzeuge. 
Kontrollieren Sie das Einsatzwerkzeug 
vor jeder Verwendung auf 
Absplitterungen und Risse. Wenn 
das Elektrowerkzeug oder das 
Einsatzwerkzeug herunterfällt, 
überprüfen Sie es auf Beschädigungen. 
Verwenden Sie ein unbeschädigtes 
Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das 
Einsatzwerkzeug kontrolliert und 
eingesetzt haben, halten Sie und in 
der Nähe befindliche Personen sich 
außerhalb der Ebene des rotierenden 
Einsatzwerkzeugs auf und lassen Sie das 
Elektrowerkzeug eine Minute lang mit 
Höchstdrehzahl laufen. Beschädigte Einsatz-
werkzeuge brechen meist in dieser Testzeit.

	▸ Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung. Verwenden Sie je 
nach Anwendung Vollgesichtsschutz, 
Augenschutz oder Schutzbrille. Soweit 
angemessen, tragen Sie Staubmaske, 
Gehörschutz, Schutzhandschuhe oder 
Spezialschürze, die kleine Schleif- und 
Materialpartikel von Ihnen fernhält. Die 
Augen sollen vor herumfliegenden Fremdkörpern 
geschützt werden, die bei verschiedenen Anwen-
dungen entstehen. Staub oder Atemschutzmaske 
müssen den bei der Anwendung entstehenden 
Staub filtern. Wenn Sie lange lautem Lärm ausge-
setzt sind, können Sie einen Hörverlust erleiden. 

	▸ Achten Sie bei anderen Personen 
auf sicheren Abstand zu Ihrem 
Arbeitsbereich. Jeder, der den 
Arbeitsbereich betritt, muss persönliche 
Schutzausrüstung tragen. Bruchstücke 
des Werkstücks oder gebrochener Einsatzwerk-
zeuge können wegfliegen und Verletzungen 
auch außerhalb des direkten Arbeitsbereichs 
verursachen.

	▸ Halten Sie das Gerät nur an den 
isolierten Griffflächen, wenn Sie 
Arbeiten ausführen, bei denen 
das Einsatzwerkzeug verborgene 
Stromleitungen oder das eigene 
Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit 
einer spannungsführenden Leitung kann auch 
metallene Geräteteile unter Spannung setzen und 
zu einem elektrischen Schlag führen.

	▸ Halten Sie das Netzkabel von sich 
drehenden Einsatzwerkzeugen fern. 
Wenn Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren, 
kann das Netzkabel durchtrennt oder erfasst 
werden und Ihre Hand oder Ihr Arm in das sich 
drehende Einsatzwerkzeug geraten.

	▸ Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals 
ab, bevor das Einsatzwerkzeug völlig 
zum Stillstand gekommen ist. Das sich dre-
hende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der 
Ablagefläche geraten, wodurch Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren können.

	▸ Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht 
laufen, während Sie es tragen. Ihre Klei-
dung kann durch zufälligen Kontakt mit dem sich 
drehenden Einsatzwerkzeug erfasst werden, und 
das Einsatzwerkzeug sich in Ihren Körper bohren.

	▸ Reinigen Sie regelmäßig die 
Lüftungsschlitze Ihres Elektrowerkzeugs. 
Das Motorgebläse zieht Staub in das Gehäuse, 
und eine starke Ansammlung von Metallstaub 
kann elektrische Gefahren verursachen.

	▸ Verwenden Sie das Elektrowerkzeug 
nicht in der Nähe brennbarer 
Materialien. Funken können diese Materialien 
entzünden.

	▸ Vermeiden Sie ein Blockieren der 
Diamantscheibe oder zu hohen 
Anpressdruck. Führen Sie keine 
übermäßig tiefen Schnitte aus. Eine Über-
lastung der Diamantscheibe erhöht deren Bean-
spruchung und die Anfälligkeit zum Verkanten 
oder Blockieren und damit die Möglichkeit eines 
Rückschlags oder Schleifkörperbruchs.

	▸ Meiden Sie den Bereich vor und hinter 
der rotierenden Diamantscheibe. Wenn 
Sie die Diamantscheibe im Werkstück von sich 
wegbewegen, kann im Falle eines Rückschlags 
das Elektrowerkzeug mit der sich drehenden 
Scheibe direkt auf Sie zugeschleudert werden.

	▸ Falls die Diamantscheibe verklemmt 
oder Sie die Arbeit unterbrechen, 
schalten Sie das Gerät aus und halten 
Sie es ruhig, bis die Scheibe zum 
Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie 
nie, die noch laufende Diamantscheibe 
aus dem Schnitt zu ziehen, sonst kann 
ein Rückschlag erfolgen. Ermitteln und 
beheben Sie die Ursache für das Verklemmen.

	▸ Schalten Sie das Elektrowerkzeug 
nicht wieder ein, solange es sich im 
Werkstück befindet. Lassen Sie die 
Diamantscheibe erst ihre volle Drehzahl 
erreichen, bevor Sie den Schnitt 
vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann die 
Scheibe verhaken, aus dem Werkstück springen 
oder einen Rückschlag verursachen.
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	▸ Seien Sie besonders vorsichtig bei 
„Taschenschnitten“ in bestehende 
Wände oder andere nicht einsehbare 
Bereiche. Die eintauchende Diamantscheibe 
kann beim Schneiden in Gasoder Wasser-
leitungen, elektrische Leitungen oder andere 
Objekte einen Rückschlag verursachen.

	▸ Vergewissern Sie sich, dass die 
Einsatzwerkzeuge nach den 
Anweisungen des Herstellers montiert 
sind. Die montierten Einsatzwerkzeuge 
müssen sich frei drehen können. Falsch 
montierte Einsatzwerkzeuge können sich bei der 
Arbeit lösen und herausgeschleudert werden.

	▸ Handhaben Sie Diamantscheibe 
sorgsam und bewahren Sie diese nach 
den Anweisungen des Herstellers auf. 
Beschädigte Diamantscheiben können Risse 
bekommen und bei der Arbeit zerbersten.

	▸ Bearbeiten Sie kein asbesthaltiges 
Material. Asbest gilt als krebserregend.

	▸ Verwenden Sie eine Absaugung, blasen 
Sie häufig die Lüftungsschlitze aus 
und schalten Sie einen Fehlerstrom-
Schutzschalter (FI) vor. Bei extremen 
Einsatzbedingungen kann sich bei der Bearbei-
tung von Metallen leitfähiger Staub im Innern des 

Elektrowerkzeuges absetzen. Die Schutzisolie-
rung des Elektrowerkzeuges kann beeinträchtigt 
werden.

	▸ Es ist verboten Schilder und Zeichen 
auf das Elektrowerkzeug zu schrauben 
oder zu nieten. Eine beschädigte Isolierung 
bietet keinen Schutz gegen elektrischen Schlag. 
Verwenden Sie Klebeschilder.

	▸ Arbeiten Sie immer mit dem 
Zusatzhandgriff. Der Zusatzhandgriff gewähr-
leistet eine zuverlässige Führung des Elektrowerk-
zeugs.

	▸ Überprüfen Sie die Diamantscheibe vor 
dem Gebrauch. Verwenden Sie nur unbeschä-
digte Diamantscheiben.

	▸ Die montierte Diamantscheibe muss sich 
frei drehen können. Führen Sie mit der neuen 
Diamantscheibe einen Probelauf von 30 Se-
kunden durch. Verwenden Sie nur rundlaufende 
Diamantscheiben.

	▸ Prüfen Sie vor der Inbetriebnahme 
die Netzanschlussleitung und den 
Netzstecker auf Beschädigungen.

	▸ Nur Original-Würth-Zubehör 
verwenden.

Verwendete Symbole

Netzstecker ziehen.

Schutzbrille tragen.

Gehörschutz tragen.

Staubschutzmaske tragen.

Schutzhandschuhe tragen.

Vorsicht
Heiße Oberfläche.

Bestätigt die Konformität mit den Richtlini-
en der Europäischen Gemeinschaft.

Bestimmungsgemäße Verwendung

Das Gerät für gewerblichen Einsatz mit den von Würth 
zugelassenen Einsatzwerkzeugen und Zubehör in wet-
tergeschützter Umgebung zum Trockentrennen von Putz, 
Mauerwerk, Zement, Fliesen und Metall-Befestigungs-
bändern speziell beim Altfensterausbau.
Eine andere oder darüber hinausgehende Benutzung gilt 
als nicht bestimmungsgemäß. 
Für Schäden bei nicht bestimmungsgemäßer 
Verwendung haftet der Benutzer.
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Bedienungshinweise

Achtung !

Vergleichen Sie vor Inbetriebnahme, ob die auf 
dem Typenschild angegebene Netzspannung und 
Netzfrequenz mit den Daten Ihres Stromnetzes 
übereinstimmen.

	▸ Prüfen Sie vor dem Einschalten die Funktionstüch-
tigkeit der Schutzhaube. 

	▸ Bringen Sie die Schutzhaube in die vollständig ge-
öffnete Position und lassen Sie diese dann los. Die 
Schutzhaube muss selbsttätig in die vollständig 
geschlossene Stellung zurückkehren.

	▸ Verwenden Sie das Gerät nur mit montiertem 
Abdeckblech (siehe Seite 4).

	▸ Achten Sie darauf, dass beim Arbeiten ein funk-
tionsfähiger Staubsauger angeschlossen ist. Für 
eine optimale Staubabsaugung, führen Sie den 
Trennschnitt im Uhrzeigersinn durch.

	▸ Drücken Sie den Arretierungsknopf nur bei still-
stehendem Motor (siehe Seite 4). Die Selbstan-
laufsperre verhindert, dass das Elektrowerkzeug 
selbsttätig wieder anläuft, wenn während des 
Betriebes die Stromzufuhr z. B. durch Ziehen des 
Netzsteckers auch nur kurz unterbrochen wurde.

	▸ Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und wieder 
ein.

Wartung und Reinigung

   WARNUNG !

Gefahr durch elektrischen Strom.
	¾ Wartungs- und Reinigungsarbeiten 
des Gerätes nur bei gezogenem 
Netzstecker.

	¾ Reparaturen an Elektrowerkzeugen 
dürfen nur durch eine Elektrofachkraft 
ausgeführt werden!

	¾ Eine defekte Netzanschlussleitung 
darf nur durch eine spezielle, originale 
Netzanschlussleitung von Würth 
ersetzt werden, die über den Würth 
masterService erhältlich sind.

   VORSICHT !

Stäube von Materialien können 
gesundheitsschädlich sein.

	¾ Staub- oder Atemschutzmaske 
benutzen.

	▸ Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Lüftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Zubehör und Ersatzteile

Sollte das Gerät trotz sorgfältiger Herstell- und Prüfverfah-
ren einmal ausfallen, ist die Reparatur von einem  
Würth masterService ausführen zu lassen. In Deutschland 
erreichen Sie den Würth masterService kostenlos unter 
Tel. 0800-WMASTER (0800-9 62 78 37). Bei allen 
Rückfragen und Ersatzteilbestellungen bitte unbedingt die 
Artikelnummer laut Typenschild des Gerätes angeben. 
Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Gerätes kann im Internet 
unter „http://www.wuerth.com/partsmanager“ aufgeru-
fen oder von der nächstgelegenen Würth Niederlassung 
angefordert werden.
Verwenden Sie nur Zubehör, das die in dieser Betriebs-
anleitung angegebenen Anforderungen und Kenndaten 
erfüllt.

Entsorgung

Werfen Sie das Gerät keinesfalls in den 
normalen Hausmüll. Entsorgen Sie das 
Gerät über einen zugelassenen Entsor-
gungsbetrieb oder über Ihre kommunale 
Entsorgungseinrichtung. Beachten Sie die 

aktuell geltenden Vorschriften. Setzen Sie sich im Zweifels-
fall mit Ihrer Entsorgungseinrichtung in Verbindung. Führen 
Sie alle Verpackungsmaterialien einer umweltgerechten 
Entsorgung zu.

Gewährleistung

Für dieses Würth Gerät bieten wir eine Gewährleistung 
gemäß den gesetzlichen/länderspezifischen Bestim-
mungen ab Kaufdatum (Nachweis durch Rechnung 
oder Lieferschein). Entstandene Schäden werden durch 
Ersatzlieferung oder Reparatur beseitigt. Schäden, die 
auf unsachgemäße Behandlung zurückzuführen sind, 
sind von der Gewährleistung ausgeschlossen. Beanstan-
dungen können nur anerkannt werden, wenn das Gerät 
unzerlegt einer Würth Niederlassung, Ihrem Würth 
Außendienstmitarbeiter oder einer Würth autorisierten 
Kundendienststelle übergeben wird. Technische Änderun-
gen vorbehalten. Für Druckfehler übernehmen wir keine 
Haftung.



11

Gerätekennwerte

Leistungsaufnahme 1400 W
Leistungsabgabe 686 W
Bemessungsdrehzahl 7300 min–1

ØD=max. Durchmesser 
Diamantscheibe

180 mm

Gewicht ca. 4,7 kg
Schutzklasse /II

Geräusch-/Vibrationsinformation

   WARNUNG !

Beim Arbeiten kann der Geräuschpegel 
80 dB (A) überschreiten.

	ÂGefahr ernsthafter Verletzungen und 
Schalltraumatas.

	¾ Gehörschutz benutzen.

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60 745.
Der A-bewertete Geräuschpegel des Gerätes 
beträgt typischerweise: 

	— Schalldruckpegel 101.2 dB(A); 
	— Schallleistungspegel 112,2 (A). 
	— Messunsicherheit K=1,5 dB (A).

Gehörschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier 
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60 745.

	— Gehäuse = 2,87 m/s2

	— Unsicherheit K=1,5 m/s2

	— Ah Griff = 3m/s2

	— Unsicherheit K=1,5 m/s2

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwin-
gungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 
genormten Messverfahren gemessen worden 
und kann für den Vergleich von Elektrowerkzeu-
gen miteinander verwendet werden. Er eignet 
sich auch für eine vorläufige Einschätzung der 
Schwingungsbelastung.
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DE EU-Konformitätserklärung Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass dieses 
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen 
Dokumenten übereinstimmt:
Technische Unterlagen bei:*Fensterfugenfräße

GB EC Declaration of Conformity We herewith declare that this product conforms to the 
following standards and directives:
Technical documentation with:*

Window groove cutter

IT Dichiarazione di conformità CE Dichiariamo, sotto nostra esclusiva responsabilità, che 
questo prodotto è conforme alle seguenti norme o prescri-
zioni normative:
Documentazione tecnica presso:*XXX

FR Déclaration de conformité CE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que 
ce produit est conforme avec les normes ou documents 
normatifs suivants :
Documents techniques auprès de :*XXX

ES Declaración de conformidad CE Declaramos bajo responsabilidad exclusiva que este 
producto cumple con las siguientes normas o documentos 
normativos:
Documentación técnica de:*XXX

PT Declaração de conformidade CE Declaramos, sob a nossa exclusiva responsabilidade, que 
este produto cumpre as seguintes normas ou documentos 
normativos:
Documentação técnica com:*XXX

NL EG-conformiteitsverklaring Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid, dat dit 
product voldoet aan de volgende normen of richtlijnen:
Technische documentatie bij:*

XXX

DK EF-konformitetserklæring Vi erklærer på eget ansvar, at dette produkt er i overens-
stemmelse med følgende standarder og normative 
dokumenter:
Teknisk dokumentation fås hos:*XXX

NO EF-samsvarserklæring Vi erklærer at vi har eneansvaret for at dette produktet 
er i samsvar med følgende standarder eller normative 
dokumenter:
Teknisk dokumentasjon finnes hos:*XXX

FI EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme, että tämä tuote täyttää seuraavien standar-
dien ja normatiivisten asiakirjojen asettamat vaatimukset:
Teknisten asiakirjojen säilytys:*

XXX

SE EG-försäkran om överensstämmelse Vi försäkrar härmed på eget ansvar att denna produkt 
överensstämmer med följande standarder och normerande 
dokument:
Teknisk dokumentation finns hos:*XXX
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GR Δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ Με πλήρη ευθύνη δηλώνουμε ότι το παρόν προϊόν 
συμμορφώνεται με τα ακόλουθα πρότυπα ή τα 
κανονιστικά έγγραφα:
Τεχνική τεκμηρίωση:*XXX

TR AT Uygunluk Beyanı Bağımsız sorumlu olarak, bu ürünün aşağıdaki norm ya 
da norm hükmünde belgelere uygunluk arz ettiğini teyit 
ederiz:
Teknik belgelerin bulunduğu yer:*XXX

PL Deklaracja zgodności WE Oświadczamy na naszą wyłączną odpowiedzialność, że 
produkt ten jest zgodny z wymogami następujących norm 
lub dokumentów normatywnych:
Dokumentacja techniczna dostępna w:*XXX

HU Megfelelőségi nyilatkozat Kizárólagos felelősségünk tudatában kijelentjük, hogy 
ez a termék megfelel a következő szabványoknak és 
normatív dokumentumoknak:
Műszaki dokumentáció beszerezhető:*XXX

CZ Prohlášení o shodě ES Na vlastní odpovědnost prohlašujeme, že tento výrobek 
splňuje následující standardy nebo normativní dokumenty:
Technické podklady jsou k dispozici na adrese:*

XXX

SK Vyhlásenie o zhode ES Vo výhradnej zodpovednosti vyhlasujeme, že sa tento 
výrobok zhoduje s nasledujúcimi normami alebo normatív-
nymi dokumentmi:
Technické podklady u:*XXX

RO Declaraţie de conformitate CE Declarăm pe proprie răspundere că produsul corespunde 
următoarelor norme sau documente normative:
Documentaţia tehnică la:*

XXX

SI ES - Izjava o skladnosti S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek 
skladen s spodaj navedenimi standardi in normativnimi 
dokumenti:
Tehnična dokumentacija je na voljo pri družbi:*XXX

BG Декларация за съответствие ЕО Със следното декларираме под собствена 
отговорност, че този продукт съответства на следните 
стандарти и нормативни документи:
Техническа документация:*XXX

EE EÜ vastavusdeklaratsioon Käesolevaga deklareerimine me ainuisikuliselt vastutades, 
et antud seade vastab järgmistele normidele või normatiiv-
setele dokumentidele:
Tehnilised dokumendid saadaval:*XXX

LT EB atitikties deklaracija Atsakingai deklaruojame, kad šis gaminys atitinka šiuos 
standartus arba norminius aktus:
Techniniai dokumentai iš:*

XXX
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LV EK atbilstības deklarācija Mēs paziņojam, uzņemoties pilnu atbildību, ka šis 
ražojums atbilst šādiem standartiem vai normatīvajiem 
dokumentiem:
Tehniskā dokumentācija:*XXX

RU Декларация соответствия ЕС Мы заявляем под собственную ответственность, что 
данное изделие соответствует следующим стандартам 
или нормативным документам:
Техническая документация хранится по адресу:*XXX

RS EZ izjava o usaglašenosti Ovim izjavljujemo u sopstvenoj odgovornosti da je ovaj 
proizvod u skladu sa sledećim standardima i spisima 
normativa:
Tehnička dokumentacija se nalazi kod:*XXX

HR EZ izjava o sukladnosti Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je ovaj proizvod 
podudaran sa sljedećim normama ili normativnim doku-
mentima:
Tehnička dokumentacija kod:*XXX
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EN 60745-1:2009 + A11:2010 
EN 60745-2-22:2011 + A1:2013
EN 55014-1:2017 
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EN 61000-3-3:2013 
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